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BEPBAJIM3ALIS DMOLINN
B BEJIOPYCCKOU U AHI'JIMUCKOM ®PA3EQJIOT U

B crarke mpencTaBisioTCs pe3yNibTaThl COMOCTABUTEIBHOTIO aHAIN3a OEIOPYCCKUX U aHT-
JIMHCKUX (hpa3eosoru3MOB ¢ SMOTUBHBIM 3HAU€HHEM, pacKkpbIBaeTcs olliee U crenupuieckoe
B UX CEMaHTHKE M 00pa3HOM COCTaBIISIIOIIECH. Y HUBEPCAIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU KaTeropuu
SMOTHUBHOCTH B O€JIOPYCCKOM M aHITUMICKOW (pazeocucTeMax BBICTYHNAIOT €€ aHTPOIOLEHT-
pUYHOCTh, MaHU(ecTupyemas OOpa3HOH CBs3bI0 OENOPYCCKMX M aHTIMHCKUX (pa3eosioru-
YECKUX €IUHMI] C COMAaTU3MaMHU, U aJbEKTUBHO-IIPOLIECCYANIbHBIN XapaKTep, MPOSBIIIOIINANCS
B IIpeo0JialaHiK aJbEKTUBHBIX M IJIarojbHBIX (PPa3eosOru3MOB [0 CPABHEHUIO C €IMHULIAMU
Apyrux Mop¢oJoruueckux kiaccoB. HanumoHanbHO-KyJIbTYpHOE CBOe€OOpa3ue MNpoOsBIsAETCS
B OOpa3HOW CBSI3U MOJOXKHUTEIBHBIX 3MOLMM C MaTepuaibHOW COCTAaBIISIIOIIEH B aHIVIMHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPE M TyXOBHBIMH LIEHHOCTSIMU B OEJI0PYCCKOM JIMHI'BOCOOOIIECTBE.

KnioueBsle ci0Ba: Qpazeonornyeckas eAMHUIA; SMOTUBHOCTb; MeTadopa; HAIMo-
HaJIbHAs crienuduKa.

The article presents the results of the comparative analysis of Belarusian and English
phraseological units with the emotive meaning, general and specific features in their semantics
and figurative component. The common characteristics of the category of emotivity in the
Belarusian and English phraseological systems are its anthropocentricity, manifested by the
connection of Belarusian and English phraseological units with somatisms and its adjectival,
adverbial and procedural nature manifested by the predominance of adjectival and verbal classes
of phraseological units in comparison with other morphological classes. The national and
cultural specificity is manifested by the connection of the emotional component of the units with
the material component in the English linguaculture and spiritual values in the Belarusian
language.

Key words: phraseological unit; emotiveness; metaphor; national specificity.

Pa3BuTHE KOHTPaCTUBHBIX MCCIEAOBAHUM, aKTUBU3AIMS MHTEpeca K mpooiie-
MaM COOTHOLIEHHS SA3BbIKA, KYJIbTYPbl U MBIIUICHUS, PACIIMPEHUE KOTHUTHUBHBIX,
OTHOJIMHI'BUCTHUUYECKUX HAIIPABICHUW B COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHUKE IIPUBEIIU
K 3HAUMTEIHHOMY IOBBIIICHUIO BHUMAaHHUS HCCienoBaTeNel K mpoljemMe Haluo-
HaJIbHOM crenuuKd sA3blKa M HAIMOHAJIbHOM KAapTUHBI MHpa, BaXXHBIM (Qpar-
MEHTOM KOTOPOM BBICTYINAIOT 3MOLMHU KaK OCOOBIM Kjacc CyOBEKTUBHBIX ICHXO-
JIOTUYECKHUX COCTOSTHUM, OTPaXKaoLMX B (POpME HEMOCPEACTBEHHBIX MEPEKUBAHUN
pe3yabTaThl AEATEIbHOCTH MHIMBUAYYMA U €r0 B3aUMOOTHOIIEHUH C OKpPYXKaro-
LM MUPOM.

Kirouyom K M3y4eHHIO 4YETOBEYECKMX AMOLMN CIIYXKHUT CaM SI3bIK, KOTOPBIN
HOMMHHUPYET SMOLIMH, BBIPAKAET, ONMUCHIBAET, KATETOPU3YET U KIACCUDUIUPYET UX.
HaunOounee sipko HalMOHaIbHAs KapTHHA MUPA OTpaKaeTcsl B UIUOMATHKE SI3bIKA,
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MOCKOJIBKY (Ppa3eoJoruveckuii (poHI ONmpeaeIeHHOTO 3THOCA SBIISETCS 3€PKaJIOM,
B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYpHas OOLIHOCTh WACHTU(PULMPYET CBOE HALMOHAJIb-
HOe caMoco3HaHue. HecmoTpss Ha Oo0JbllIO€ KOJMYECTBO pabOT, MOCBSIIEHHBIX
COIOCTABUTENIPHOMY aHaJINW3y BepOaau3aluud 5SMOLUN B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
A3bIKaX, KOHTPACTUBHOE HCCIIEJOBAHUE CPEJICTB OOBEKTUBALMU AMOLUNA B Oeio-
PYCCKOM UM aHIJIMICKOM fA3BIKaX OCTAaeTCs MAaJOM3YYE€HHOH 00JIaCThIO OTEUYEeCT-
BEHHOTI'O SI3bIKO3HAHUS.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS BBICTYIWIM SI3bIKOBBIE CPEJICTBA pEaTU3alUHA dMO-
il B 0eJIopyccKor U aHrauiickoi ¢paseocuctemax. [IpeameToM u3ydeHus cranu
OCOOCHHOCTH CEMaHTHKH W OOpa3HON COCTaBIAIOIIEH OENOPYCCKUX W aHr-
muiickux ¢pazeonorndeckux eauHul] (PE), penpesentupyrommx smonun. Mare-
puanioM s uccienoBanuss nochayxkuiu ®DE, obmum oobemom 415 emunmi —
190 pycckux u 225 aHIIMHACKUX (DPA3eOIOTUYECKUX EAMHMUII, TOJTYYCHHBIC
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKHM M3 (DpazeosIorMyecKux CjiaoBapell OenopyccKoro
U aHrauickoro s3u1koB [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9].

Ilenp uccnenoBaHusl — BBIABUTH CPEJCTBA BepOaiu3allud 3MOLUN B Oelno-
PYCCKOM U aHTTIUICKOMN Ppa3eocucTemMax ¢ onpeaeseHueM O0IKX U HallMOHAJIbHO-
cielMpUUecKuX 0COOEHHOCTEN X CEMAHTUKU U OOPa3HOW COCTaBIISIOLIEH.

HccnenoBanue MpOBOIUIIOCH B HECKOJIBKO 3TAallOB, HA KOTOPBIX IIOCIEN0BA-
TEJIbHO PELIAIIMCH IOCTABJICHHBIE 3aJa4H.

Jran 1. Beiienenne teMaTnueckon rpyNnIupOBKY €IMHUL B UCXOTHOM SI3BIKE
U B A3BIKE COIOCTABIICHMUS.

Ilar 1. CocraBieHue CIucKa €IUWHUIl B UCXOAHOM si3bike. OTOOp €IUHMUIL
OCYUIECTBIISIETCS. HA OCHOBE MPUHILIMIA HJIECHTU(DPHUKAIUU IO KIOYEBBIM CJIOBaM-
«MapkEépam» B CIOBApPHBIX ACPUHULMUAX €IUHHI], KOTOpPbIE HMMEIOT B CBOEM
3HAYECHUU yKa3aHUE HA SMOLINH.

Iar 2. CocTaBneHue cnyucka eIUHUIL B SI3bIKE COMOCTABIICHUSI.

IMar 3. CTpyKTypauusi CEMaHTUYECKUX II0JE€H B MCXOJIHOM SI3bIKE U SA3BIKE
COIOCTAaBJICHUs. EMHUIIBI NCXOTHOTO SI3bIKA M SI3bIKA COIOCTABJIEHUS pacmpeje-
JSFOTCS. IO MUKPOTOJIAM, IPYIIIaM M noArpymnmnaMm: Mukponoias «Ilomoxurens-
HBIX 3MOLMID C TPYIIIAMH «yIOBOJBCTBUSD), «PalOCTI», «BOCTOPIay, «HEKHOCTIY,
«1o0BU» W MHUKponodas «HeraTuBHBIX 3MOLUNY» C TpynmaMu «MECTH»,
«3JIOCTI», «KTHEBAY», «CTPaxa», «TOCKW», KTPEBOTH, KOTUASTHUS».

Pe3ynbpTaThel 3Tana I: ycraHoBiIeHB 00bEMBbI ceMaHTHUYeCKuX KopmycoB DE
C CEMAaHTHKOW »MOIMI McXxonHOro s3bika (190 OenopyCCKkMX €IMHHUIL) U S3bIKa
conocTrapiieHus (225 aHrMUHUCKUX €AUHUL), pacIpeIeIEHHBIX MO TPYIIaM.

dran II. KoMmoHeHTHBI aHaIW3 U ONMHMCAHHWE 3HAUYEHUM €OWHMI] UCXOIHOTO
A3BIKA U SI3bIKAa COMOCTABJICHUS] METOJIOM aHaJIN3a CIOBAPHBIX AEDUHULIUN.

Iar 1. KoMnoHEeHTHBIN aHaU3 eIMHUL] KICXOJAHOTO SI3bIKa B IpeJieiaxX BblJe-
JICHHBIX MOATPYII METOJOM aHajiu3a CIOBapHbIX AepuHULMi. s omucanus u
COIOCTABJICHUSI 3HAUEHUN EAMHHUIl COMOCTABJSIEMBIX S3bIKOB HEOOXOIMMO pac-
CMOTPETh MX 3HAYEHHE KaK MHTErPAJIbHYI CTPYKTYpPY C KOMIIOHEHTAMH Pa3HOrO
oobema. [logoOHBIE ceMHBIE OMMCAHMSI MPOBOIATCS A BCeX 3MOTUBHBIX DE
MCXOJIHOTO SI3bIKA.
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Ilar 2. KoMIIOHEHTHBII aHaINW3 €IMHUIL SI3bIKa COTIOCTABJICHUS B Ipeneax
BBIJICJICHHBIX IMOATPYIIT METOJOM aHaliu3a CJIOBAPHBIX JeUHUINN. 3HAYCHHUS
€/IMHUII TTOABEPTAIOTCSI CEMHOMY OIUCAHHIO C UCITOJIb30BAHUEM CIIOBAPHBIX Jehu-
HUIUI TOJKOBBIX, ICKCUICCKUX U (Pa3eOJOTHICCKUX CIOBAPCH.

Pesynprarel sranma II: momydeHBl CEeMHBIE ONHMCAHHUS BCEX OSMOTHUBHBIX
OE comnocraBisieMbIX SI3bIKOB.

Otan Ill. BesiBneHne HanmmoHaIbHO-CHICIM(UIESCKUX KOMIIOHEHTOB 3HAUYCHUMA
SIIMHUI] UCXOHOTO sI3bIKa W sI3bIKa CcormocTaBiieHus. Ha 3Tom atamne B Kakaol KOHT-
PACTUBHOM Tape BBISBIISIOTCS M ONMCHIBAIOTCS HAITMOHAIBHO-CIICIIM(PUIESCKUE CEMBI.

Pesynbrarel stama Ill: BeIABIeHWE OOHMMX YepT M HAIMOHAJILHO-CIIEIU(DU-
YECKUX OCOOCHHOCTEW penpe3eHTallud SMOTHBHOCTH B CEMAaHTHUKE CIUHUIL
COITOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB.

B pesynbraTe riccnenoBaHus OB CIIETAHbI CIIEAYIONINE BBIBOIBI.

Kareropust SMOTMBHOCTM B O€JIOPYCCKOW M aHIIIMIICKOM (pa3eocucTemax
UMEET TOJUICHTPUICCKUI XapaKTep W KOHCTUTYHUPYETCS ABYMS MHKPOIOJISMHU:
«ITonoxurenbHble SMOIUU» U «OTpHIIATEIBHBIC YMOIHUH .

[TonoXuTeNbHBIC AMOIMH TPEACTaBICHB (PA3eOCEMAHTUICCKUMH TPYIIIIAMH
«YJIOBOJIBCTBHSI», «PAJIOCTI, KBOCTOPray, «JIFOOBUY, CHMITATHI U «HEKHOCTH.

YIOBONBCTBUE M PAJOCTH B CONOCTABISEMBIX S3BIKaX aCCOIUH-
pyercs ¢ BO3AYIIHOW cTuxuer (y naoxmap’i nynayw, t0 walk on air) u po3oBbIM
BeTOM (2n1s03eysb npasz pyscoswis akyisapet, 100k through rose tinted spectacles /
rose-coloured glasses). Omnako B aHIVIMHCKOW ()pa3eoyorud B OTIMYUE OT
Oenopycckoi ¢pazeocucTeMbl 00pa3HOl OCHOBOW PajlOCTH BBICTYINAET BBICOKUUN
conmanbHeiid ctatyc (happy as a king), obmananue marepuaibabiMu Oaaramu (feel
like a milion dollars) u HaxoxmeHne B KOMGOPTHBIX YCIOBHSIX OKpPY)KArOIICH
cpenbl (Warm the cockles of one’s heart).

benopycckue u anrnuiickue (pas3eosioru3mMbl CO 3HAYCHHEM J110 O B W,
CHMTAaTHU U HEXK HOCTH NEPEAlOT Pa3BUTHE ITOW AMOLUU OT yBJICUCHUS
(na copywr, to pay court to smb), mepexoasIiero Bo BIIOOJICHHOCTh (na 6yuibl
saxaxayya, to fall in love), no rirybokoit npussizanHocTH (addasays copya, t0 have
a crush on someone).

OpHako B aHTIMICKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHWU B OTJIMYHE OT OEIOPYCCKOTO
1r000Bb 00pa3HO CBs3aHA C MpeacTaBUTeNsIMHU (ayHbl (puppy’s love ‘crpactHast
JTH000BB, CJIETIOE YBJICUEHHWE’), HapylmIeHHeM (QYHKIIMOHUPOBAHUS OpTaHHU3Ma
(blind love ‘cnemas m000BL’) U CTUXKMEH OTHS KaK CHMBOJIA HEMOCTOSHCTBA 3TOTO
YyBCTBA M e€ro u3MeHYuBOocTH (0N fire ‘oxBaveHHBIH CHUJIBHBIM YYBCTBOM’).
B OGenopycckom s3bIke B OTJIMYME OT aHIJIMHCKOro oOpa3Hoi ocHoBoil DE
C CEMaHTHKOM JIFOOBHU BBICTYIAET MOpTaibHas MeTadopa (kaxayb 0a mpyHot).

Muxkporosst OTPUIATEIbHBIX SMOLMA KOHCTHTYHUPYIOTCS CEMaHTHYCCKHUMHU
TPYNIIAMHA «THEBA», «MECTH», «3JIOCTH», «CTpaxay, «rops», «TOCKW» U «OoTdas-
HUS». DMOLMKM THEBA, MECTH, 3JI0CTH aCCOUUUPYIOTCI C TPaHblO, KOTO-
PYIO HHAMBHIYYM JOJDKEH IEPEHTH B IMOJOOHOM SMOIIMOHAIBHOM COCTOSIHUN
(Oacsienyys nynkmy xinenns u reach the boiling point).
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Omoumsi cTpaxa, penpeseHtupyemas OE comocTaBisieMbIX S3bIKOB,
oOpa3HO cBs3aHa C (U3HOJOTUYECKUMH TMPOSBIECHUSMH 3TOr0 YYBCTBA, YTO
OOYCJIOBJIEHO YHUBEPCAIBHOCTHIO (DM3MOJOTUYECKUX MPOSIBICHUN cTpaxa (KaneHi
opvwiicayw, knees shake).

benopycckue u aHrmiickue ¢Gpa3eosioru3Mbl C CEMAHTHKOM TOCKH U
nmedvaau 0asuUPyIOTCA Ha TeleCHOU (3 nauixnau eanasoil, one’s neck adroop),
CEHCOPHOU (kammnem Ha copyvl asdxcayv, lie heavy at one’s heart), opueHTa-
IIMOHHOH (nadayw dyxam, be down in the dumps), 3oomopdHOH (Ha copybl KowKi
ckpabyyw, a sad dog), HarypMmopdHOi (xadsziys sk xmapa, a cloud on one’s brow)
metadopax. Ob6pasznoit ocHoBoii DE ¢ cemaHTHKONW TPEBOTH M OTYASIHH A
B COIOCTABJISIEMBIX S3BIKAX BBICTYINAeT aHTporioMopdHas metadopa (earasa
oaniyv, keep one’s ear to the ground).

HarmonanpsHoli cienuduyueckoil 0cCOOEHHOCTHIO BBIPAKEHUS TO C KU B aHT-
JIMIACKO# (pa3eosoruy BRICTYIIAeT CUMBOJIMKA yepHoro nBeta (black dog ‘yHbinue,
Tocka’). B OenopycckoM si3plke OTUYasiHUE MU TOCKa OOpa3HO CBs3aHbBI
C XpPUCTHAHCKUMU IICHHOCTSIMHU (3AYIOKAHbL ANOCMAT).

YHuBEpcatbHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH KaTETOPUU SMOTUBHOCTH B OEJIOPYCCKOM
U aHTJIMHCKON (ppazeocucTeMax BBICTYMAIOT €€ aHTPOMOIEHTPUYHOCTh U aJIbEeK-
TUBHO-TIPOLIECCYATbHBIN XapaKkTep. AHTPONOLIEHTPUYHOCTh MaHUpecTupyeTcs: 00-
pa3HOM CBSI3bI0 AMOTHUBHBIX Oenopycckux u anrnuickux ®F ¢ comartuzmamu —
HOMMHAIIMSMHU 3JIEMEHTOB CTPOCHUS Teya 4eioBeka (vopna y poye, one’s heart
jumped).

A'bEKTUBHO-TIPOLIECCYATIbHBIM  XapakTep MpOsBISETCS B MpeodsaiaHuu
npusHadyHbix (happy as a flea in a doghouse, six y 6ady anywuanst) v TaroJbHbIX
(6pays 0a capya, tread on air) OeMOPYCCKUX M aHTIMHACKUX 3MOTHBHBIX DE mo
CPaBHEHUIO C EIMHUIIAMU JAPYTHX MOP(POIOTHIECKUX KIIACCOB.

HannonanpHo-crienuduueckie 4epThl PENpPe3CHTANMH KaTerOPHUH SMOTHB-
HOCTH B O€IIOPYCCKOW M aHIIMICKON (pazeocucTemMax MPOSBISIOTCS B JIMHT-
BOKYJIBTYPHOM M COIIMOKYJIbTYPHOM acriekTax. JIMHrBOKYJIbTypHbBIE HECOBIACHUS
JNETEPMUHUPYIOTCST XpUCTUAHU3ALMEN sMouuii Oenopycamu (écyb 602 Ha cseye,
booica nimacyisol, AK y 60ea 3a 036ipvblMa), O YEM CBHUIIETEIIbCTBYIOT JIEKCEMBbI
C CEMaHTHUKON XPUCTUAHCKUX pealuil 6oe, 6oodica, dywia, anocmai, mou ceem,
benvt ceéem, naoaw, yopm. COMOKYIbTYpHAs crieluduKa MPOSBIIETC 00pa3HO
CBSI3bI0 MOJIOKUTEIBHBIX SMOLIMN C MAaTEPUAIBHON COCTABJISIIONIEH B AHTJIMUCKON
muarBokyibeType (feel like a milion dollars, roll in it money) u 3HaYMMOCTBHIO
JIyXOBHBIX IIEHHOCTEH i1 HOCUTENEH OeNopyCCKOro si3blka (Oyua He Ha mecybl,
oyuia Hule, Oyula paspuleaeyya).

Ha ocHOBe BBISBIEHHOW CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpbl OEIOPYCCKOTO U aHr-
JUICKOTO TIoJIel aMolnii OblIa pa3padoTaHa MaKpO- U MHUKPOCTPYKTypa Uaeorpa-
¢buyeckoro OEMOPYyCCKO-aHTIIMUCKOTO CcJoBapst (pa3eoqoru3MOB C SMOTHUBHOM
CEMaHTHKOM. MakpocTpyKkTypa cioBaps cocTOMT u3 TakcoHa OMOILMU u
11 moaTaKCOHOB, COMOCTABUTENbHBIN aHATN3 MPOAYKTHBHOCTH KOTOPBIX MOKa3aj
TEHACHIIMIO K MX JIOKAJIM3AallMd HAa OTPHIATEIFHOM TMOJIOCE B OEI0pycCKOM
U aHrJIMicKoM (pa3eodoHIax.
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MUKpOCTPYKTYpY CJOBaps TPEACTABISET CJIOBApHAs CTaThsl C TpaMMAaTH-
YECKUM, CEMAHTHYECKUM M (YHKIHMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKUM OINUCaHueM Oeno-
pycckoit ®F, ee aHMOA3BIMHBIMU (HPa3€0JIOrMYECKUMU SKBUBAJICHTAMU, WILTIOCT-
paTUBHBIMU TpuUMepaMH ynoTpeOsieHus: Oenopycckoir ®E u ee aHrmmiickux
COOTBETCTBHI:

TY3ALlb HEPBbI.

Hezak. Pazm. Heaoaop.

VYKBIB. IPBI I3€HH. ca 3Ha4. acoObI 111 a0CTp. paaMeTa. MoItHa XBaIsIBaIIIa,

pa3IpaxHsiLa, 31aBanua.

Cin.: psayv Hepevl; peaysb cabe OyuLy.

=get on one’s nerves

T'acnaoap 3 msane ne svliwiay: Kinyy, opam, 3AM110 C8A10, —

oocuiysb 3 €10 Hepebl mysay (K. Kpamisa).

Stop whining. You re getting on my nerves.

‘[lepactanb HbIlb. Thl Ty3aelI MHE HEPBBI®

Martepuaibl U BBIBOABI UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI IIPU pa3pa-
00Tke Teopuu (HPa3eoJOTUYECKUX YHUBEpCATui; B JIGKCUKOTpaUUecKo Mpak-
THUKE MPU COCTABIICHUU MEPEBOJIHBIX HicorpaduyecKux OeI0opyCCKO-aHTIIMUCKUX
U aHTJI0-0ENOPYCCKUX CJIOBApE; MPHU HANMMCAHUM YYEOHUKOB MO CPABHUTEIHHO-
COTOCTABUTEIILHON JIGKCUKOJIOTUU U (pa3eosioruu O0e0OpyCcCKOro U aHTJIMMCKOM
SI3BIKOB; TIPH CO3JaHUHM YYEOHBIX IMOCOOMI TIO0 KOMITAPATUBHOW JIMHTBUCTHKE;
B TEOPHUH U TIPAKTHUKE MEPEBOIOBEACHUS; TIPH MPEMOTaBAaHUN aHTJIMICKOTO S3BIKA
1 OCJIOPYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B BY3aX, KOJUIC/KAX, JIUIIEIX, ITKOJIaX.
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